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Indossatore

MIMMO
MATERIALI IMPIEGATI
Struttura: faggio massello.
Finitura: tinta all’acqua e vernice acrilica
opaca oppure lacca poliuretanica.
Vernici senza formaldeide e conservanti.
Parti metalliche: in ferro zincato.

MATERIALS USED
Structure: solid beech wood.
Finishing: water color and acrilic varnish
or polyurethane lacquer. Varnish without
formaldehyde or preservatives.
Metal parts: nichel plated.

VERWENDETE MATERIALIEN 
Struktur: massive Buche. 
Finish: Beize und Acrylfarbe auf Wasserbasis 
Matt- oder Polyurethanlack. 
Farben ohne Formaldehyd und 
Konservierungsstoffe. 
Metallteile: aus verzinktem Eisen.



Il legno  va  pulito  regolarmente rimuovendo la 
polvere  con un panno morbido  non abrasivo.  

Periodicamente  verificare  il bloccaggio  delle viti.

The wood  dust frequently using a simple feather 
duster  or  soft cloth.

Periodically check the blocking of the screws.

L’uso di materiali assolutamente naturali può 
comportare che nel tempo ci possano essere va-

riazioni di colore;  questo fenomeno è dovuto essen-
zialmente alla maturazione naturale che il materiale 
può avere. Tutto ciò è da considerarsi caratteristica, 
non difetto, e attesta la completa naturalità del pro-
dotto stesso.

The exclusive use of natural materials involves 
that items could have some variations in colours; 

this fact is due to the natural maturity of the material. 
Any irregularities are distincitive characteristics  of 
the product and should not be considered as defects.

USO E MANUTENZIONE / 
USE AND MAINTENANCE

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / ASSEMBLY INSTRUCTIONS

COMUNICAZIONI / 
NOTICE
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Il legno va pulito regolarmente ri-
muovendo la polvere con un panno 
morbido non abrasivo.
Periodicamente verificare il bloc-
caggio delle viti.

The wood dust frequently using a 
simple feather duster or soft cloth.
Periodically check the blocking of 
the screws.

Das Holz sollte regelmäßig gerei-
nigt werden, indem der Staub mit 
einem weichen, nicht scheuernden 
Tuch entfernt wird.
Überprüfen Sie regelmäßig die 
Verriegelung der Schrauben.

     USO E MANUTENZIONE      USE AND MAINTENANCE       NUTZUNG UND WARTUNG

L’uso di materiali assolutamente 
naturali può comportare che nel 
tempo ci possano essere variazioni
di colore; questo fenomeno è do-
vuto essenzialmente alla matura-
zione naturale che il materiale può 
avere. Tutto ciò è da considerarsi 
caratteristica, non difetto, e attesta 
la completa naturalità del prodotto
stesso.

The exclusive use of natural ma-
terials involves that items could 
have some variations in colours; 
this fact is due to the natural ma-
turity of the material.
Any irregularities are distincitive 
characteristics of the product and 
should not be considered as de-
fects.

Durch die Verwendung absolut 
natürlicher Materialien kann es im 
Laufe der Zeit zu Abweichungen 
kommen der Farbe; Dieses Phä-
nomen ist im Wesentlichen auf die 
natürliche Reifung des Materials 
zurückzuführen. All dies ist als Ei-
genschaft und nicht als Mangel zu 
betrachten und zeugt von der völ-
ligen Natürlichkeit des Produktes 
Dasselbe.

      COMUNICAZIONI

ISTRUZIONI DI MONTAGGIO / ASSEMBLY INSTRUCTIONS / MONTAGEANLEITUNG

     NOTICE      KOMMUNIKATION

COMPONENTI PER IL MONTAGGIO
nr. 10 viti
nr. 1 chiave a brugola
nr. 4 ruote
nr. 1 vaschetta in legno
nr. 2 spondine di unione
nr. 1 tavoletta poggiascarpe

MONTAGEKOMPONENTEN 
nr. 10 Schrauben 
nr. 1 Inbusschlüssel 
nr. 4 Räder 
nr. 1 Holztablett 
nr. 2 Gewerkschaftsseiten 
nr. 1 Schuhablage

COMPONENTS FOR ASSEMBLY
nr. 10 screws
nr. 1 allen key
nr. 4 wheels
nr. 1 tray wood
nr. 2 wood joints
nr. 1 wooden tablet for shoes

2° Fissare le due spondine
in legno alla parte posteriore

dell’indossatore.
Fix the two wood joints

at the back of the valet stand.
Befestigen Sie die beiden Holzseiten

am Rücken des Trägers.

4° Avvitare le ruote nella parte
inferiore dell’indossatore.

Screw the 4 wheels in the lower
part of the valet stand.

Schrauben Sie die Räder in den
unteren Teil des Trägers.

Il legno  va  pulito  regolarmente rimuovendo la 
polvere  con un panno morbido  non abrasivo.  

Periodicamente  verificare  il bloccaggio  delle viti.

The wood  dust frequently using a simple feather 
duster  or  soft cloth.

Periodically check the blocking of the screws.

L’uso di materiali assolutamente naturali può 
comportare che nel tempo ci possano essere va-

riazioni di colore;  questo fenomeno è dovuto essen-
zialmente alla maturazione naturale che il materiale 
può avere. Tutto ciò è da considerarsi caratteristica, 
non difetto, e attesta la completa naturalità del pro-
dotto stesso.

The exclusive use of natural materials involves 
that items could have some variations in colours; 

this fact is due to the natural maturity of the material. 
Any irregularities are distincitive characteristics  of 
the product and should not be considered as defects.
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1° Avvitare la vaschetta svuota
tasche utilizzando 2 viti alla parte
posteriore dell’indossatore.
Fix the wooden tray using two black screws.
Schrauben Sie die Taschenentleerungsschale mit 
2 Schrauben an der Rückseite des Trägers fest.

3° Fissare la parte anteriore
dell’indossatore con 4 viti.
Fix the front part of the valet stand
with 4 screws.
Befestigen Sie den vorderen Teil
des Trägers mit 4 Schrauben.

5° Appoggiare la tavoletta decorata
all’interno dell’indossatore.
Place the wooden decorated tablet
inside of the valet stand.
Legen Sie das dekorierte Tablet in den Träger.


